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Семантически сходные фразеологические единицы рассматриваются как 

эквиваленты. Фразеологические эквиваленты подразделяются в основном на 

две большие группы: полные и частичные эквиваленты. К полным экви-
валентам относятся фразеологизмы, обладающие идентичной семантикой, 

совпадающей образной структурой, эквивалентной стилистической окраской, 

аналогичной грамматической организацией. Полные эквиваленты часто ука-
зывают на универсальность эмоций. Например, любовь часто «ослепляет», 

образ слепоты как символа иррациональности используется в пословицах: 

L’amour est aveugle − Love is blind ‘Любовь слепа’. Универсальна также 

метафора «падения» в любовь, подчёркивающая внезапность возникновения 

этого чувства: tomber en amour − fall in love ‘влюбиться’. В сравниваемых 

языках используется метафора завершенности чувства: couronner l'amour −  
to crown love ‘увенчать любовь’. Универсально состояние влюблённости, 

которое передаётся фразеологизмами: être en amour − to be in love ‘быть 

влюбленным’. Философское осмысление связи любви со временем передают 

фразеологизмы: L'amour fait passer le temps, et le temps fait passer l'amour − 
Love kills time, and time kills love ‘Любовь убивает время, а время убивает 

любовь’. 
Частичные эквиваленты сохраняют общее значение, но отличаются 

образными средствами выражения и/или стилистическими оттенками, струк-
турой. Например, amour de tête ‘выдуманная любовь’ − puppy love ‘щенячья 

любовь’. Оба фразеологизма используются для обозначения «ненастоящей» 

любви. Французский вариант акцентирует рациональность, а английский − 
временный, юношеский характер чувства. Фразеологизмы vivre d'amour et 
d'eau fraîche − to live on love alone передают общую идею «жизни за счет 

любви». Однако французский вариант включает «воду» как символ чистоты и 

простоты и отсылает к богемному образу жизни. В то время как английский 

вариант сух и прямолинеен («alone»). Фразеологизмы On ne badine pas avec 
l'amour − Love is not to be trifled with ‘С любовью не шутят’ отличаются сти-
листическим оттенком, так как при использовании badiner акцент делается на 

умышленной игре (провокации), trifle with передаёт скорее пренебрежение.   
Таким образом, фразеологизмы о любви передают как универсальность, 

так и самобытность этого чувства, которые проявляются в лингвокультурных 

особенностях фразеологизмов, вербализующих концепт «любовь». 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  
СОМАТИЧЕСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С КОМПОНЕНТОМ «СЕРДЦЕ»  

В АНГЛИЙСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Соматические фразеологизмы (устойчивые словосочетания, в состав 

которых входит наименование части человеческого тела) являются обширной 

и продуктивной группой в корпусе фразеологии. Нами исследовались 
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фразеологизмы с компонентом «сердце» (‘heart’ в английском языке и ‘cœur’ 

во французском языке) − одним из наиболее частотных и символически 

нагруженных элементов. Исторически сердце ассоциируется с эмоциями, 

душевными переживаниями, любовью, искренностью, храбростью и другими 

самыми сильными человеческими чувствами, что делает его ключевым 

элементом в формировании фразеологического значения и культурной 

коннотации. Фразеологизмы с компонентом «сердце» в английском и  фран-
цузском языках часто выражают: 

 эмоции и чувства (любовь, сострадание, тревогу); 
 характер человека (отзывчивость, храбрость, чёрствость); 
 моральную оценку поступков. 
Фразеологизмы с соматическим компонентом heart в значительной 

степени отражают внутреннюю сдержанность и эмоциональную рефлексию, 

тогда как для фразеологизмов с соматическим компонентом cœur в большей 

степени присущи экспрессивность и образность. 
 

Категория Английский язык Французский язык 

искренность from the bottom of one’s 

heart ‘от всего сердца’ 
de tout cœur 

‘от всего сердца’ 

любовь/влюбчивость to break someone’s heart 
‘разбить сердце’ 

cœur d’artichaut 
 ‘очень влюбчивый человек’ 

отвага to have a brave heart 
‘быть смелым’ 

avoir du cœur au ventre 
‘быть смелым’ 

сострадание to have a big heart 
‘быть добрым, 

великодушным’ 

avoir bon cœur 
‘быть добрым, 

великодушным’ 

уныние to lose heart 
‘падать духом, унывать’ 

avoir le cœur gros 
‘тяжело на сердце’ 

 
Таким образом, фразеологизмы − это не просто устойчивые выражения, 

а элементы культурного кода. Они не только делают речь выразительной, но 

и передают особенности мировосприятия народа. Фразеологизмы с компо-
нентом «сердце» ярко иллюстрируют как универсальные чувства, присущие 

всем культурам, так и специфику национальных ценностей, менталитета        
и языкового сознания. 

 
 
 
 
 


